
     

1 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

rbd
dbr
word-of

euei
ieue
Yahweh

ila
ali
to-me

rmal
lamr
to-say

. And the word of the
LORD came unto me,
saying,

1

2 Nb
bn
son-of

Mda
adm
human

Miw
shim
place !

Kinp
phnik
faces-of-you

la
al
to

Mlwuri
irushlm
Jerusalem

Pteu
uetph
and-drop !

la
al
to

Miwdqm
mqdshim
sanctuaries

abneu
uenba
and-prophesy !

la
al
to

Son of man, set thy face
toward Jerusalem, and drop
[thy word] toward the holy
places, and prophesy
against the land of Israel,

2

hmda
admth
ground-of

larwi
ishral
Israel

3 hrmau
uamrth
and-you-say

hmdal
ladmth
to-ground-of

larwi
ishral
Israel

ek
ke
thus

rma
amr
he-says

euei
ieue
Yahweh

inne
enni
behold-me !

Kila
alik
to-you

ihayueu
ueutzathi
and-I-bring-forth

ibrx
chrbi
sword-of-me

And say to the land of
Israel, Thus saith the LORD;
Behold, I [am] against thee,
and will draw forth my sword
out of his sheath, and will
cut off from thee the
righteous and the wicked.

3

erohm
mthore
from-scabbard-of-her

ihrkeu
uekrthi
and-I-cut-off

Kmm
mmk
from-you

qidy
tzdiq
righteous-one

owru
ursho
and-wicked-one

4 Noi
ion
because

rwa
ashr
which

ihrke
ekrthi
I-cut-off

Kmm
mmk
from-you

qidy
tzdiq
righteous-one

owru
ursho
and-wicked-one

Nkl
lkn
therefore

ayh
thtza
she-shall-fare-forth

ibrx
chrbi
sword-of-me

Seeing then that I will cut
off from thee the righteous
and the wicked, therefore
shall my sword go forth out
of his sheath against all
flesh from the south to the
north:

4

erohm
mthore
from-scabbard-of-her

la
al
to

lk
kl
all-of

rwb
bshr
flesh

bgnm
mngb
from-south-rim

Nupy
tzphun
north

5 uodiu
uidou
and-they-shall-know

lk
kl
all-of

rwb
bshr
flesh

ik
ki
that

ina
ani
I

euei
ieue
Yahweh

ihayue
eutzathi
I-bring-forth

ibrx
chrbi
sword-of-me

erohm
mthore
from-scabbard-of-her

al
la
not

That all flesh may know
that I the LORD have drawn
forth my sword out of his
sheath: i t shall not return
any more.

5

buwh
thshub
she-shall-return

duo
oud
again

6 ehau
uathe
and-you

Nb
bn
son

Mda
adm
human

xnae
eanch
sigh !

Nurbwb
bshbrun
in-breaking-of

Minhm
mthnim
waists

hurirmbu
ubmriruth
and-in-bitterness

xnah
thanch
you-shall-sigh

Meiniol
loiniem
to-eyes-of-them

Sigh therefore, thou son of
man, with the breaking of
[thy] loins; and with
bitterness sigh before their
eyes.

6

7 eieu
ueie
and-he-becomes

ik
ki
that

urmai
iamru
they-shall-say

Kila
alik
to-you

lo
ol
over

em
me
what ?

eha
athe
you

xnan
nanch
sighing

hrmau
uamrth
and-you-say

la
al
to

eoumw
shmuoe
report

ik
ki
that

And i t shall be, when they
say unto thee, Wherefore
sighest thou? that thou shalt
answer, For the tidings;
because i t cometh: and
every heart shall melt, and
all hands shall be feeble,
and every spirit shall faint,
and all knees shall be weak
[as] water: behold, i t
cometh, and shall be
brought to pass, saith the
Lord GOD.

7

eab
bae
coming

smnu
unms
and-he-melts

lk
kl
every-of

bl
lb
heart

upru
urphu
and-they-are-slack

lk
kl
all-of

Midi
idim
hands

eheku
ukethe
and-she-is-dim

lk
kl
every-of

xur
ruch
spirit

lku
ukl
and-all-of

Mikrb
brkim
knees

enklh
thlkne
they-are-going

Mim
mim
waters

ene
ene
behold !

eab
bae
coming

ehienu
uneithe
and-she-has-become

Man
nam
averment-of

inda
adni
Lord-of-me

euei
ieue
Yahweh

8 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

rbd
dbr
word-of

euei
ieue
Yahweh

ila
ali
to-me

rmal
lamr
to-say

. Again the word of the
LORD came unto me,
saying,

8

9 Nb
bn
son-of

Mda
adm
human

abne
enba
prophesy !

hrmau
uamrth
and-you-say

ek
ke
thus

rma
amr
he-says

inda
adni
Lord-of-me

rma
amr
say !

brx
chrb
sword

brx
chrb
sword

edxue
euchde
she-is-sharpened

Son of man, prophesy,
and say, Thus saith the
LORD; Say, A sword, a
sword is sharpened, and
also furbished:

9

Mgu
ugm
and-moreover

eturm
mrute
being-burnished

10 Noml
lmon
so-that

xbt
tbch
to-slaughter

xbt
tbch
slaughter

edxue
euchde
she-is-sharpened

Noml
lmon
so-that

eie
eie
to-become

el
le
to-her

qrb
brq
flash

etrm
mrte
she-is-burnished

ua
au
or

It is sharpened to make a
sore slaughter; i t is furbished
that i t may glitter: should we
then make mirth? i t

10
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contemneth the rod of my
son, [as] every tree.

wiwn
nshish
we-shall-elate

tbw
shbt
club

inb
bni
son-of-me

hsam
masth
one-rejecting

lk
kl
every-of

Yo
otz
tree

11 Nhiu
uithn
and-he-is-giving

eha
athe
her

etrml
lmrte
to-be-burnished

wphl
lthphsh
to-be-grasped

Pkb
bkph
in-palm

aie
eia
she

edxue
euchde
she-is-sharpened

brx
chrb
sword

aieu
ueia
and-she

And he hath given i t to
be furbished, that i t may be
handled: this sword is
sharpened, and i t is
furbished, to give i t into the
hand of the slayer.

11

etrm
mrte
she-is-burnished

hhl
lthth
to-give

ehua
authe
her

dib
bid
in-hand-of

grue
eurg
one-killing

12 qoz
zoq
cry-out !

llieu
ueill
and-howl !

Nb
bn
son-of

Mda
adm
human

ik
ki
that

aie
eia
she

ehie
eithe
she-becomes

imob
bomi
in-people-of-me

aie
eia
she

lkb
bkl
in-all-of

iaiwn
nshiai
princes-of

Cry and howl, son of
man: for i t shall be upon my
people, i t [shall be] upon all
the princes of Israel: terrors
by reason of the sword shall
be upon my people: smite
therefore upon [thy] thigh.

12

larwi
ishral
Israel

irugm
mguri
sojourners

la
al
to

brx
chrb
sword

uie
eiu
they-become

ha
ath
»

imo
omi
people-of-me

Nkl
lkn
therefore

qps
sphq
slap !

la
al
to

Kri
irk
thigh

13 ik
ki
that

Nxb
bchn
he-is-tested

emu
ume
and-what ?

Ma
am
if

Mg
gm
moreover

tbw
shbt
club

hsam
masth
one-rejecting

al
la
not

eiei
ieie
he-shall-become

Man
nam
averment-of

Because [it is] a trial, and
what i f [the sword] contemn
even the rod? i t shall be no
[more], saith the Lord GOD.

13

inda
adni
Lord-of-me

euei
ieue
Yahweh

14 ehau
uathe
and-you

Nb
bn
son-of

Mda
adm
human

abne
enba
prophesy !

Keu
uek
and-smite !

Pk
kph
palm

la
al
to

Pk
kph
palm

lpkhu
uthkphl
and-she-is-being-doubled

brx
chrb
sword

Thou therefore, son of
man, prophesy, and smite
[thine] hands together, and
let the sword be doubled
the third time, the sword of
the slain: i t [is] the sword of
the great [men that are]
slain, which entereth into
their privy chambers.

14

ehwilw
shlishthe
third-time

brx
chrb
sword-of

Millx
chllim
violated-ones

aie
eia
she

brx
chrb
sword-of

llx
chll
mortally-wounded

ludge
egdul
the-great

hrdxe
echdrth
the-one-trembling (LXX)

Mel
lem
to-them

15 Noml
lmon
so-that

guml
lmug
to-dissolve

bl
lb
heart

ebreu
uerbe
and-to-increase

Milwkme
emkshlim
the-stumbling-blocks

lo
ol
on

lk
kl
all-of

Meirow
shoriem
gates-of-them

ihhn
nththi
I-give

hxba
abchth
slaughter-of

I have set the point of the
sword against all their gates,
that [their] heart may faint,
and [their] ruins be
multiplied: ah! [it is] made
bright, [it is] wrapped up for
the slaughter.

15

brx
chrb
sword

xa
ach
ah !

eiuwo
oshuie
one-making

qrbl
lbrq
to-flash

etom
mote
burnished (LXX)

xbtl
ltbch
for-slaughter

16 idxahe
ethachdi
sharpen-yourself ! (LXX)

inmie
eimni
go-right !

imiwe
eshimi
place-yourself !

ilimwe
eshmili
go-left !

ena
ane
whither

Kinp
phnik
faces-of-you

hudom
moduth
ones-being-appointed

Go thee one way or
other, [either] on the right
hand, [or] on the left,
whithersoever thy face [is]
set.

16

17 Mgu
ugm
and-moreover

ina
ani
I

eka
ake
I-shall-smite

ipk
kphi
palm-of-me

la
al
to

ipk
kphi
palm-of-me

ihxneu
uenchthi
and-I-give-rest

ihmx
chmthi
fury-of-me

ina
ani
I

euei
ieue
Yahweh

I will also smite mine
hands together, and I will
cause my fury to rest: I the
LORD have said [it].

17

ihrbd
dbrthi
I-spoke

18 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

rbd
dbr
word-of

euei
ieue
Yahweh

ila
ali
to-me

rmal
lamr
to-say

. The word of the LORD
came unto me again,
saying,

18

19 ehau
uathe
and-you

Nb
bn
son-of

Mda
adm
human

Miw
shim
place !

Kl
lk
for-you

Minw
shnim
two

Mikrd
drkim
ways

aubl
lbua
to-come

brx
chrb
sword-of

Klm
mlk
king-of

lbb
bbl
Babylon

Yram
martz
from-land

Also, thou son of man,
appoint thee two ways, that
the sword of the king of
Babylon may come: both
twain shall come forth out of
one land: and choose thou
a place, choose [it] at the
head of the way to the city.

19

dxa
achd
one

uayi
itzau
they-shall-fare-forth

Meinw
shniem
two-of-them

diu
uid
and-hand

arb
bra
create !

warb
brash
in-head-of

Krd
drk
way-of

rio
oir
city

arb
bra
create !
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20 Krd
drk
way

Miwh
thshim
you-shall-place

aubl
lbua
to-come

brx
chrb
sword

ha
ath
»

hbr
rbth
Rabbah

inb
bni
sons-of

Numo
omun
Ammon

hau
uath
and »

eduei
ieude
Judah

Mlwurib
birushlm
in-Jerusalem

Appoint a way, that the
sword may come to Rabbath
of the Ammonites, and to
Judah in Jerusalem the
defenced.

20

eruyb
btzure
one-being-defended

21 ik
ki
that

dmo
omd
he-stands

Klm
mlk
king-of

lbb
bbl
Babylon

la
al
to

Ma
am
mother-of

Krde
edrk
the-way

warb
brash
in-head-of

inw
shni
two-of

Mikrde
edrkim
the-ways

Msql
lqsm
to-divine

Msq
qsm
divination

For the king of Babylon
stood at the parting of the
way, at the head of the two
ways, to use divination: he
made [his] arrows bright, he
consulted with images, he
looked in the liver.

21

lqlq
qlql
he-hones

Miyxb
bchtzim
in-arrows

law
shal
he-asks

Miprhb
bthrphim
in-household-elohim

ear
rae
he-sees

dbkb
bkbd
in-liver

22 unimib
biminu
in-right-hand-of-him

eie
eie
he-becomes

Msqe
eqsm
the-divination

Mlwuri
irushlm
Jerusalem

Muwl
lshum
to-place

Mirk
krim
butting-rams

xhpl
lphthch
to-open

ep
phe
mouth

At his right hand was the
divination for Jerusalem, to
appoint captains, to open
the mouth in the slaughter,
to lift up the voice with
shouting, to appoint
[battering] rams against the
gates, to cast a mount, [and]
to build a fort.

22

xyrb
brtzch
in-murder

Mirel
lerim
to-raise-up

luq
qul
voice

eourhb
bthruoe
in-shouting

Muwl
lshum
to-place

Mirk
krim
butting-rams

lo
ol
on

Mirow
shorim
gates

Kpwl
lshphk
to-pour-out

ells
slle
earthwork

hunbl
lbnuth
to-build

qid
diq
siege-work

23 eieu
ueie
and-he-becomes

Mel
lem
to-them

Musqk
kqsum
as-divination-of

auw
shua
futility

Meiniob
boiniem
in-eyes-of-them

iobw
shboi
ones-swearing-of

huobw
shbouth
oaths

Mel
lem
to-them

And it shall be unto them
as a false divination in their
sight, to them that have
sworn oaths: but he will call
to remembrance the
iniquity, that they may be
taken.

23

aueu
ueua
and-he

rikzm
mzkir
one-causing-to-be-remembered

Nuo
oun
depravity

wphel
lethphsh
to-be-grasped

24 Nkl
lkn
therefore

ek
ke
thus

rma
amr
he-says

inda
adni
Lord-of-me

euei
ieue
Yahweh

Noi
ion
because

Mkrkze
ezkrkm
to-cause-to-be-remembered-you

Mknuo
ounkm
depravity-of-you

Therefore thus saith the
Lord GOD; Because ye have
made your iniquity to be
remembered, in that your
transgressions are
discovered, so that in all
your doings your sins do
appear; because, [I say],
that ye are come to
remembrance, ye shall be
taken with the hand.

24

hulgeb
begluth
in-to-expose

Mkiowp
phshoikm
transgressions-of-you

huarel
lerauth
to-appear

Mkihuatx
chtauthikm
sins-of-you

lkb
bkl
in-all-of

Mkihulilo
oliluthikm
practices-of-you

Noi
ion
because

Mkrkze
ezkrkm
to-cause-to-be-remembered-you

Pkb
bkph
in-palm

uwphh
ththphshu
you-shall-be-grasped

25 ehau
uathe
and-you

llx
chll
violated

owr
rsho
wicked

aiwn
nshia
prince-of

larwi
ishral
Israel

rwa
ashr
who

ab
ba
he-comes

umui
iumu
day-of-him

hob
both
in-era-of

Nuo
oun
depravity-of

Yq
qtz
end

And thou, profane wicked
prince of Israel, whose day
is come, when iniquity [shall
have] an end,

25

26 ek
ke
thus

rma
amr
he-says

inda
adni
Lord-of-me

euei
ieue
Yahweh

rise
esir
take-away !

hpnyme
emtznphth
the-turban

Mireu
uerim
and-heave-off !

ertoe
eotre
the-crown

haz
zath
this

al
la
not

haz
zath
this

Thus saith the Lord GOD;
Remove the diadem, and
take off the crown: this
[shall] not [be] the same:
exalt [him that is] low, and
abase [him that is] high.

26

elpwe
eshphle
the-low

ebge
egbe
to-elevate

ebgeu
uegbe
and-the-lofty

lipwe
eshphil
to-abase

27 euo
oue
depraved

euo
oue
depraved

euo
oue
depraved

enmiwa
ashimne
I-shall-place-her

Mg
gm
moreover

haz
zath
this

al
la
not

eie
eie
he-becomes

do
od
until

ab
ba
to-come

rwa
ashr
whom

I will overturn, overturn,
overturn, it: and i t shall be
no [more], until he come
whose right i t is; and I will
give i t [him].

27

ul
lu
to-him

tpwme
emshpht
the-judgment

uihhnu
unththiu
and-I-give-him

28 ehau
uathe
and-you

Nb
bn
son-of

Mda
adm
human

abne
enba
prophesy !

hrmau
uamrth
and-you-say

ek
ke
thus

rma
amr
he-says

inda
adni
Lord-of-me

euei
ieue
Yahweh

la
al
to

inb
bni
sons-of

Numo
omun
Ammon

. And thou, son of man,
prophesy and say, Thus
saith the Lord GOD
concerning the Ammonites,

28
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and concerning their
reproach; even say thou,
The sword, the sword [is]
drawn: for the slaughter [it
is] furbished, to consume
because of the glittering:

lau
ual
and-to

Mhprx
chrphthm
reproach-of-them

hrmau
uamrth
and-you-say

brx
chrb
sword

brx
chrb
sword

exuhp
phthuche
being-unloosed

xbtl
ltbch
for-slaughter

eturm
mrute
being-burnished

likel
lekil
for-devouring

Noml
lmon
so-that

qrb
brq
flashing

29 huzxb
bchzuth
in-to-perceive

Kl
lk
for-you

auw
shua
futility

Msqb
bqsm
in-to-divine

Kl
lk
for-you

bzk
kzb
lie

hhl
lthth
to-give

Khua
authk
you

la
al
to

irauy
tzuari
necks-of

illx
chlli
ones-violated-of

Whiles they see vanity
unto thee, whiles they
divine a lie unto thee, to
bring thee upon the necks of
[them that are] slain, of the
wicked, whose day is come,
when their iniquity [shall
have] an end.

29

Miowr
rshoim
wicked-ones

rwa
ashr
who

ab
ba
he-comes

Mmui
iumm
day-of-them

hob
both
in-era-of

Nuo
oun
depravity-of

Yq
qtz
end

30 bwe
eshb
restore !

la
al
to

eroh
thore
scabbard-of-her

Muqmb
bmqum
in-place

rwa
ashr
which

harbn
nbrath
you-were-created

Yrab
bartz
in-land-of

Kihurkm
mkruthik
births-of-you

tpwa
ashpht
I-shall-judge

Kha
athk
you

Shall I cause [it] to return
into his sheath? I will judge
thee in the place where
thou wast created, in the
land of thy nativity.

30

31 ihkpwu
ushphkthi
and-I-pour-out

Kilo
olik
over-you

imoz
zomi
menace-of-me

wab
bash
in-fire-of

ihrbo
obrthi
rage-of-me

xipa
aphich
I-shall-puff

Kilo
olik
on-you

Kihhnu
unththik
and-I-give-you

dib
bid
in-hand-of

And I will pour out mine
indignation upon thee, I will
blow against thee in the fire
of my wrath, and deliver
thee into the hand of brutish
men, [and] skilful to destroy.

31

Miwna
anshim
mortals

Mirob
borim
ones-being-brutish

iwrx
chrshi
artificers-of

hixwm
mshchith
ruin

32 wal
lash
for-fire

eieh
theie
you-shall-become

elkal
lakle
for-fuel

Kmd
dmk
blood-of-you

eiei
ieie
he-shall-become

Kuhb
bthuk
in-midst-of

Yrae
eartz
the-land

al
la
not

Thou shalt be for fuel to
the fire; thy blood shall be
in the midst of the land;
thou shalt be no [more]
remembered: for I the LORD
have spoken [it].

32

irkzh
thzkri
you-shall-be-remembered

ik
ki
that

ina
ani
I

euei
ieue
Yahweh

ihrbd
dbrthi
I-spoke
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